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Традиционные исследования аббревиации сосредоточены преимущественно на словообразовательных механизмах и моделях сокращений, а вопрос синхронной текстовой интерпретации аббревиатур и их множественной актуальной дешифровки остается малоизученным. Между тем именно на синхронном срезе обнаруживается, что аббревиатура функционирует не как коррелят одного словосочетания, а как центр системы дублетных единиц. В связи с этим представляется возможным выявить принципы внутренней организации и построить структурно-семантическую типологию гнёзд эквивалентности, понимаемых нами как «совокупности актуально сосуществующих единиц, связанных отношениями мотивационной (формально-семантической) эквивалентности с аббревиатурой и употребляемых с нею в эквивалентных текстах» [Теркулов: 76].
Источником материала послужил «Толковый словарь сложносокращённых слов» под ред. В. И. Теркулова, включающий свыше 13 000 гнёзд, сформированных на основе анализа реального языкового употребления. В работе применены компонентный анализ (для установления семантических признаков и типов отношений), контекстуальный анализ (для проверки текстовой взаимозаменяемости), а также структурно-формальный анализ (для выявления регулярных моделей развёртывания).
Показательно, что аббревиатура в текстах может соотноситься с несколькими дублетами различной структуры. Так, киноархив реализуется в различных текстах как архив кино, архив кинофильмов, архив киностудии, кинематографический архив и др. Эквивалентность здесь определяется актуальным употреблением, а не словообразовательной историей, чем выявляет потенциал множественной интерпретации сложносокращённого слова.
В результате исследования установлено, что гнездо эквивалентности представляет собой не перечень расшифровок, а систему взаимосвязанных единиц с различными типами внутренней организации: линейной, радиальной и иерархической.
1. Линейные гнёзда характеризуются малым количеством эквивалентов и отсутствием семантического расслоения. Их компоненты представляют собой абсолютные синонимы, находящиеся в отношениях денотативного тождества и различающиеся лишь синтаксической формой или словообразовательной моделью. Например, для аббревиатуры абонбаза отмечены эквиваленты абонентская база, база абонентов, абонентная база, свободно взаимозаменяемые в тексте без изменения содержания.
2. Радиальные гнёзда организованы вокруг общего семантического центра, а разнообразие возникает за счёт разных семантических ролей при сохранении единого денотата. Так, например, в гнезде автозапчасти представлены следующие значения:
– посессив, принадлежность деталей автомобилю (запасные части автомобиля, запчасти автомобиля, запчасти автомобилей),
– дестинатив, детали предназначены для автомобиля (запчасти для автомобиля, запчасти для автомобилей, запчасти для авто, запасные части для авто, запасные части для автомобилей, запасные части для автомобиля),
– семантика присоединения (запасные части к автомобилям, запчасти к автомобилям).
Все эквиваленты называют один класс объектов, но интерпретируют его разными способами. Радиальность определяется именно множественностью интерпретационных «лучей» при сохранении общего семантического центра.
3. Иерархические гнёзда строятся по принципу включения и обобщения, когда внутри гнезда сосуществуют эквиваленты различной степени конкретизации. Например, гнездо автокаталог объединяет каталог авто, каталог автозапчастей, каталог автомобилей, каталог автоаксессуаров, каталог деталей автомобилей. В пределах одного гнезда могут сочетаться разные типы связей, однако принадлежность определяется доминирующим способом организации. 
Таким образом, предложенная типология позволяет перейти от фиксации дублетной множественности к системному описанию интерпретационного потенциала аббревиатуры, степени её семантической развертываемости и характера внутренних связей. Перспективы дальнейшей работы связаны с выявлением факторов, влияющих на расширение и усложнение гнезд эквивалентности.
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